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Weer moet tante lachen.

Tante: “Nono, a sani na fu moy moy. Ini Holland den abi den bigiwan na
dorosey san e dray te winti e way.”

Tete: “Ooh, na so.”

Tante wendt zich tot Wadijilie.
Tante: “Tete dacht dat het een ventilator was.”

Wadjilie moet lachen.
Tete Rijkt nieuwsgierig naar de Rlompjes.
Tete: “Den disi na popRi susu?”

Tante: “Na Rlompu, den buru ini a bakrakondre e weri bigiwan fu den te den
e wroko den gron.”

Tete: “Den sa lay lekdoru na den futu, bikasi na tranga udu.”
Tante amuseert zich met Tete.

Dokoko krijgt een doos sigaren van Wadjilie. Beide grootouders bedanken
Wadijilie uriendelijk in het Arowaks.

Tante: “Je hebt ze blij gemaakt, want ze Rrijgen bijna nooit iets uit Neder-
land.”

Dokoko staat op. Hij loopt naar achteren waar hij met een Ralebas een
donRerroze vloeistof uit een vat schept. Hij brengt dit vervolgens naar
Wadijilie.

Dokoko: “To aba sjokotho kgang betha.”

Wadjilie: “Wat is dat?”

Tante: “Je Runt het drinken, het is Rasiri, Inheems bier. Daar slaap je straks
leRRer van.”

Wadjilie heeft dorst en drinkt de Rasiri gulzig op.
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HIARARAFTFTAAAATAAIRIA

lwa’s moeder uliegt Wadjilie om de hals. Daarna bekijkt ze hem van alle
kanten.

Iwa’s moeder: “Na Wadijilie kon bigi so? Sortu gron nyan nyan den e gi yu na
bakrakondre so?”

Tante: “lwa’s moeder uraagt wat voor groeivoer je in Holland te eten krijgt.”
Wadjilie moet lachen.

Wadjilie: “Patata, aardappelen!”

Iwa’s moeder: “Mi no man bribi mi ay dati a boy kon bigi so.”

Tante: “lwa fu yu srefi kon bigi tu, toch?”

Als de aandacht van de mensen even op lwa is gericht, schaamt ze zich en
gaat zij ulug naast haar moeder staan.

Iwa’s moeder: “lwa, san yu e meki so? Go taki Wadjilie odi! Na unu ben prey
dyaso ini a santi di unu ben pikin.”

Wadjilie geeft lwa een hand. l <‘ ‘! ‘

Wadjilie: “Dag... Ik ben Wadjilie.”

lwa: “Ihi, dag, ik lwa...” ! d)j\
)

Wadijilie is duidelijk onder de indruk van haar prachtige glimlach.

Tante: “Dan san yu tyari kon fu bakagron so dan?”
Iwa’s moeder: “Kasaba”.

Ze pakt wat cassave en geeft dat aan Tete. Tete bedankt haar in het
Arowaks. Ze is blij met de aarduruchten.”

Tete: “Miengra kgo boborwateng dade.”

Iwa’s moeder: “Tamara mi o meRi kasababrede gi Wadjilie.”
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SHIIIARAFTSTAAAATAREIXAN

Tante: “Heb je gehoord wat ze zei? Ze gaat morgen cassavebrood voor je
bakken.”

lwa: “Mi srefi sabi meRi brede tu.”

Tante: “Hmm... lwa no verlege moro gi Wadijilie.”

Terwijl de volwassenen in het Arowaks met elkaar praten, staan lwa en
Wadijilie elkaar verliefd aan te Rijken. Ze lachen steeds naar elkaar.

Hun verliefdheid is enkele dorpskinderen niet ontgaan. Tot grote verlegen-
heid van lwa roepen zij plagend:

De Rinderen: “lwa lobi Wadjilie, lwa lobi Wadijilie, lwa lobi Wadijilie!!”

Op dat moment komt de dorpsjager aan.

Jager: “San na a bari san wi e meki dyaso?”

Wadijilie schrikt een beetje uan hem en gaat gauw naast tante staan.

Tante: “San yu sutu tide dan?”

Jager: “Mi fanga anyumara en mi sutu wan busdoksi. Dyonsro mi o meki
wan switi peprewatra gi ala suma.”

De Rinderen proberen nieuwsgierig in zijn Rorf te Rijken. De jager wendt zich
boos tot hen.

Jager: “Unu no e si dati a e lati kaba? Unu musu go wasi na liba fosi den
piren kon.”

De Rinderen scheren zich weg en roepen:
Kinderen: “Wi e go swen, wi e go swen, wi e go swen!”

De jager Rijkt Wadjilie streng aan. Wadijilie doet het bijna in zijn broek van
angst.

Jager: “Suma na a fotosembe disi?”





OEBPS/toc.xhtml

		
		Contents


			
						Titelpagina


						Over het boek


						Terug naar Suriname


						Publishing Services Suriname


						Andere titels


			


		
		
		PageList


			
						1


						2


						3


						4


						5


						6


						7


						8


						9


						10


						11


						12


						13


						14


						15


						16


						17


						18


						19


						20


						21


						22


						23


						24


						25


						26


						27


						28


						29


						30


						31


						32


						33


						34


						35


						36


			


		
	

OEBPS/image/TerugnaarSuriname_BW_18x24CM_BLEED19.png
Wadjilie: “Hmm, Lekker! Mag ik nog een beetje?”

Dokoko lacht, hij heeft begrepen wat Wadijilie uroeg. Hij schudt zijn hoofd en
zegt aan tante dat het genoeg is voor Wadjilie.

Wadjilie: “Dit heb ik voor het eerst gedronken, waarvan wordt het ge-
maakt?”

Tante: “Van cassave, die wortels die je net bij lwa’s moeder zag. De pulp er-
van wordt gebruikt om cassavebrood te bakken, terwijl het sap gebruikt kan
worden om Rasiri of kadekra (peprewatra) te maken.

Wadjilie: “Peprewatra is toch die hete soep?”

Tante: “Klopt, hier wordt het meestal met vis, pakira of pingo bereid. Heb je
het al gegeten?”

Wadjilie: “Ja, maar mama had het met Rippenulees gemaakt.”

Tante: “Dat is niet die echte. Morgen zal je de echte peprewatra van Wasji-
Rwa met anjumara en wilde eend proeven.”

Wadjilie: “jammer dat ik geen Arowaks ken. Ik had zo graag met de mensen
willen praten.”

Tante: “Nou, je hebt mij toch? Bouendien spreken de kapitein en zijn urouw
heel goed Nederlands.”

Wadjilie: “O ja, het dorpshoofd? Die heb ik nog niet ontmoet.”

Tante: “Hij is naar een vergadering van dorpshoofden op Apura, een ander
inheemsendorp. Ik denk dat hij morgen of overmorgen terug is.”

Tante gaat DokoRko en Tete helpen met het binden van een hangmat voor
Wadjilie. Wadijilie neemt plaats op een bankje voor de hut. Hij staart wat
dromerig voor zich uit in het donker. De Rasiri is naar zijn hoofd gestegen.
Plotseling hoort hij lwa’s tedere stem.

lwa: “Wadjilie, mi lobi yu. Wadijilie, mi lobi yu.”

Wadjilie wrijft in zijn ogen. Ziet hij het goed in het donker?
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lwa kRomt, in prachtige inheemse Rleren, met een half uitgeholde kalebas
naar hem toe. Hij staat op en loopt haar tegemoet. lwa geeft hem zingend de
Ralebas. Er zit kasiri in.

lwa: “Meebieng ba de
Dwanja Rwa dajaha
Bie wato dansjieka...”

Zonder een woord te zeggen neemt hij een slokje en geeft haar ook te drin-
Ren. Op dat moment Rlinkt de muziek van fluiten en koorzang door het dorp
en verschijnen de dansende goden van de liefde. Ze zingen en dansen om het
verliefde stel heen, dat elkaar diep in de ogen Rijkt.

Zo plotseling als zij waren gekRomen, verdwijnen de goden weer. lwa omhelst
hem en zonder een woord te zeggen, verdwijnt ze in de nacht. Wadjilie loopt
in een roes terug naar de hut van zijn grootouders. Hij is Rlaarwakker als hij
tante hoort praten.

Tante: “Waar was je? Ik zag je plotseling niet meer.”

Wadjilie: “Tante, ik denk dat ik verliefd ben op lwa.”

Tante lacht.

Tante: “Meen je dat echt? Of komt het door die Rasiri.”

Wadjilie: “Nee ik meen het, ze is een schat van een meisje.”

Tante: “Morgen zien we wel verder, ga nu maar slapen.”

Wadijilie Rrijgt een hangmat toegewezen bij de ingang van de hut. Maar hij
Ran niet slapen. Hij moet voortdurend aan lwa denken. Als hij voelt dat hij

moet plassen, wil hij de anderen niet storen om te uragen waar de wc is.

Wadjilie: “O jee, ik moet plassen en weet niet eens waar de wc is. IR kan het
niet meer inhouden en het is stikdonker hier.”

Hij glijdt uit zijn hangmat, loopt naar een boom en plast er tegenaan. Op dat
moment verschijnen de dorpsgeesten. Ze Rrijsen uan woede en belagen hem.
Als getroffen door de bliksem, valt Wadijilie neer. Hij krijgt eerst ureselijre
stuiptreRRingen en blijft dan doodstil liggen.
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Tante Yanowamo staat Wadjilie op te wachten op de Johan Adolf Pengel
luchthaven. Ze hoort het vliegtuig landen. Na een uurtje verschijnt Wadjilie
in de aankomsthal met zijn Roffer. Tante zwaait naar hem, maar hij heeft
haar nog niet gezien. Ze roept heel hard.

Tante: “Wadijilie!!!”

Wadijilie ziet haar en rent naar haar toe. Ze omhelzen elkaar.
Tante: “Hoe gaat het met je, jongen?”

Wadjilie: “Prima, prima!”

Tante: “Heb je een goede reis gehad?”

Wadjilie: “Een beetje turbulentie, maar verder ging het wel. Wat is het warm
hier!”

Tante: “Je bent in de tropen, mi boy.”
Wadjilie: “Waar gaan we nu naar toe?”

Tante: “We gaan naar mijn huis in Paramaribo. Morgen breng ik je naar
Wasjikwa, bij Tete en Dokoko. In dat dorp zijn je moeder en ik geboren en jij
ook.”

De volgende dag vertrekken tante Yanowamo en Wadjilie om zeven uur in
de ochtend. Ze hebben een lange tocht voor de boeg. Het eerste deel doen
ze met de auto. De weg over land, naar het westen van Suriname, duurt
vijf uur. Het laatste stukje gaan ze met een Rorjaal. Het dorp ligt ver in het
oerwoud en kan alleen via de rivier worden bereikt. Een Marron bestuurt de
Rorjaal. In de boot praten tante en Wadijilie over Nederland en Suriname.





OEBPS/image/TerugnaarSuriname_BW_18x24CM_BLEED17.png
D anggnd

'1.‘&






OEBPS/image/TerugnaarSuriname_BW_18x24CM_BLEED23.png
Wadjilie (dorpsgeest): “Lie sjokotsjie iemathaka dakoborko amabjakgang
makangha lie sjoRotsjie dee sjiekwang to jaraha!”

Dokoko en lwa praten met hem. Tante uraagt aan lwa’s moeder:
Tante: “Yu ferstan san Wadjilie taki?”

Iwa’s Moeder: “A no Wadjilie. A bigi sma fu Wasjikwa aksi tak san ede unu
no ferteri Wadjilie dati na bon dati na en tanpe?”

Wadjilie (dorpsgeest) roept streng in het Arowaks:

Wadjilie: “Tano debiha lie sjokotjie ma abahang methonong larekga.
Tjokothokgo amathalie balha loma!!”

Tante verstaat dit heel goed.

Tante: “A taki dati o libi en, bikasi a no ben sabi, ma wan tra leysi a suma
san pori na trefu o pay ede.”

Wadjilie’s gezicht verandert zichtbaar. Hij Rijkt om zich heen.

Wadjilie: “Wat is er gebeurd? IR voel me zo leeg.”

lwa omhelst hem en geeft hem een beetje water uit een Ralebas.

Iwa: “Ala sani o kon bun.”

Tante vertelt hem wat hem overkomen is.

Tante: “Alle dorpen hebben hun eigen trefu, hun eigen geboden en verboden.
Dit wordt voorgeschreven door de dorpsgoden. Via de piaiman worden de
trefu aan de dorpelingen doorgegeuen. Je hebt uannacht tegen een heilige
boom aan geplast. Meestal vertelt de piaiman ook aan de bezoekers van ons
dorp waar ze op moeten letten.”

Wadjilie: “Wie is de piaiman van dit dorp dan?”

Tante: “Je opa, DokoRo.”

24





OEBPS/image/omslag1.jpg





OEBPS/image/TerugnaarSuriname_BW_18x24CM_BLEED7.png
Enkele uitgelopen dorpelingen zwaaien en roepen een urolijk welkom naar
tante Yanowamo en Wadjilie. Tante en Wadijilie zwaaien terug.

De bootsman legt aan bij de steiger van het dorp. Hij helpt eerst Wadjilie
voorzichtig uit de boot, daarna tante en tenslotte brengt hij de koffers van
Wadjilie aan wal. Hij strekt vervolgens zijn hand uit naar tante.
Bootsman: “So, yu mu pay mi tin euro..., patatamoni!”

Tante: “Na fufuru e de na yu ede, na SRD yu musu aksi.”

Wadjilie: “Wat vraagt hij?”

Tante: “Hij wil Nederlands geld.”

Wadjilie: “Hoeveel?”

Tante: “Tien euro.”

Wadjilie haalt zijn portemonnee te voorschijn en geeft de man een biljet van
20 euro.

Tante: “Moet je niet doen, het is teveel.”
Wadjilie: “IR heb geen tientjes.”
Dolblij pakt de bootsman Wadjilie’s hand en roept:

Bootsman: “Grantangi mi pikin masra, grantangi! Dyonsro a moni o doro fu
bay wan buitenboordmotor, hahaha.”

De bootsman loopt zingend weg.

Bootsman: “Mi boto de na Merjankondre, mi pari de na Dahomey...”

Tante stelt Wadijilie voor aan de toegestroomde dorpelingen, die hem stuk
voor stuk uriendelijk begroeten. Sjokoro, de dochter van een tante die in het
dorp woont, rent naar het dorp om Tete te waarschuwen, dat Wadijilie in
aantocht is.

SjoRoro: “Tete! Tete! Wadjilie anda, Wadjilie anda!”
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Jager: “Mi luku den yonkusma. A ten kon lepi fu gi wan bigi prisiri makan-
dra na ini na dorpu disi.”

Iwa ‘s moeder: “Mi o baka nofo kRasababrede fu nyan nanga peprewatra. lwa
yu no abi fu yepi, yu nanga Wadijilie na here gasten.”

”

Tante: “Ere gasten, yu e bedul ‘ganga”’
Dokoko: “To to miengtho hakgo firong alekjebe jaraka to datang.”

Tante: “Dan a feest o bigi, Dokoko is er ook helemaal klaar voor.”

Wadjilie: “Hee, wordt er straks gefeest?”

Tante: “Ja, met muziek en dans, en dat allemaal ter ere van de uriendschap
tussen jou en lwa. We hebben gemerkt dat jullie voor elkaar bestemd zijn.
Het wachten is alleen nog op toestemming van het dorpshoofd.”

Wadjilie Rijkt een beetje verwonderd naar lwa.

Iwa: “San yu tanta taki?”

Wadjilie: “Dat leer je nog, daar zorg ik persoonlijk voor.”

Het Ran lwa niet schelen dat ze de Nederlandse taal nog niet machtig is. Ze
voelt zich gelukkig met Wadijili gezond en wel in de buurt. Plotseling herin-
nert Wadjilie zich een liefdeslied dat zijn moeder vaak (in het Arowaks) in

Nederland zong. Spontaan begint hij dit lied voor lwa te zingen. lwa staart
hem verbaasd en verliefd aan.

Wadjilie: “Bansjie haro kgade LQ'T
Bosaliethe deenabo
Bala olabwangro I?J\,L
Basaliethe deenabo

Bansjie haro kgade
Bosaliethe deenabo.”

Tante: “Waar heb je dit prachtige lied geleerd?”

Wadjilie: “Mama zingt het altijd, ze heeft mij verteld dat het een liefdeslied
is”
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De volgende ochtend, als het dorp door het hanengekraai ontwaakt, loopt

lwa de hut van Wadjilie’s grootouders voorbij om in de rivier te gaan baden. 5
Ze ziet Wadjilie onder de boom liggen en geschrokken gilt ze iedereen wak-

Rer. De mensen rennen naar buiten. lwa roept in het Arowaks dat Wadjilie

dood is.

lwa: “Hedathe Wadijilie oda!!”

Als Dokoko Wadijilie ziet liggen, heft hij zijn handen omhoog. Er komt een
diepe groef in zijn voorhoofd.

DokoRo: “Sa tho kgo amathhalie banieja bedaka to kRoemoetsjirie kgondjie.”

Tante: “Mi Gado, Wadijilie broko wan bigi trefu fu na dorpu. Wadjilie heeft
een dorpsuerbod geschonden.”

Dokoko draagt Tete op om bepaalde attributen in de hut te gaan halen.
DoRoko: “Benekeba damerakang dahmeng.”
Snel haalt zij, met behulp van tante, de gevraagde voorwerpen.

Dokoko legt een speciale houten dolk op de borstkas van Wadijilie en praat
tot de dorpsgeesten.

DokRokRo: “Amakgo beethaja mematonoha lemeng.”
lwa staat al die tijd te huilen.
lwa: “Wadjilie yu no musu dede! No gowe libi mi!”

Plotseling blijft lwa stil. Ze loopt naar Dokoko, die haar eerbiedig begroet.
Het Lijkt alsof ze in trance is. Ze moppert iets in het Arowaks en pakt een
beetje pemba uit de kalebas van Dokoko waarmee zij haar gezicht wit verft.
Ze loopt drie keer om Wadijilie heen en buigt zich vervolgens over hem heen.
Plotseling begint Wadijilie hevige stuiptrekkingen te vertonen.

Dokoko en lwa praten voortdurend op hem in. Plotseling komt er leven in
Wadijilie. Hij veert op en blijft Raarsrecht zitten. Hij kijkt met grote ogen om
zich heen en spreekt in het Arowaks. (Het is natuurlijk een dorpsgeest die via
hem spreekt).

NI NANNNNL,





OEBPS/image/TerugnaarSuriname_BW_18x24CM_BLEED31.png
Wadjilie: “IR schrijf het meteen op in mijn mobiel.. Wa-jo-nong.”

Het dorpshoofd staat op. Hij knoopt een Inheemse doek om de schouders van
Wadijili.

Dorpshoofd: “Zo, nu is het tijd voor het feest ter ere van jou en lwa. Je moet
oefenen in de dansen en liederen die je daar in Nederland gaat laten zien.”

Hij wendt zich tot enRele dorpelingen en zegt in het Arowaks dat ze hun
mooiste Rleding moeten dragen.

Even later Rlinkt er prachtige muziek door het dorp en verschijnen de
dorpsdansers op het dorpsplein. Het feest is begonnen.
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Wadijilie is een Arowaks-Surinaamse jongen die als peuter naar Nederland is
gegaan. Wanneer hij twaalf is, keert hij terug naar zijn geboortedorp Wasjika.
Hij is verhollandst en moet weer wennen aan de dorpsgewoonten. Zijn tante
‘Yanowamo, de mooie lwa, zijn piai-opa Dokoko en de andere dorpelingen
helpen hem daarbij. Wadjilie en Iwa raken verliefd. Wadiilie belooft dat hij de
Arowakse cultuur in Nederland zal uitdragen. Hij gaat hard studeren om later te
helpen met het oplossen van de dorpsproblemen.

In het boek wordt een belangrijk deel van onze multiculturele en multitalige
samenleving beschreven. Er wordt gebruik gemaakt van Arowaks, Sranan

en Nederlands. Toch is alles goed te volgen voor mensen die deze talen niet
machtig zijn. Na het Arowaks of Sranan volgt steeds een verklaring voor
Wadijilie, die alleen Nederlands spreekt. Door de grappige sketches en de
prachtige illustraties zullen jongeren tussen 10 en 14 jaar dit boek met plezier
lezen.

ISBN 978-99914-80-11-4

789991 " 480114
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n en getogen in Paramaribo. Na een
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} le Maynard in 2013 voorgoed terug
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Tante moet lachen en zegt:

Tante: “Luku en bun. Suma a e gersi.”

De jager begint, tot grote opluchting van Wadijilie, te schaterlachen.
Jager: “Na yu sisa pikin Ron bigi so?”

Tante knikt bevestigend. De jager omhelst Wadijilie en heet hem welkom in
het dorp.

Jager: “Mi breyti fu si yu baka. Yu ben de so pikin pikin di yu gwe fu dyaso.”
Wadjilie Rijkt tante uragend aan.

Tante: “Hij is blij jou weer te zien na al die jaren.

Jager: “So, mi 0 go na mi kanpu fu go Rrin den meti, noso den o smeri.”

Iwa’s moeder: “A e kon lati kaba, mi srefi 0 go na mi kanpu. lwa dan yu o
yepi mi piri den kRasaba fu mi kan baka brede tamara?”

lwa: “lya, brede gi Wadjilie.”

Het begint al schemerig te worden. DokoRo, Tete en tante zitten druk te
praten in de hut. Wadjilie blijft lwa en haar moeder met het oog volgen,
totdat zij uit het zicht zijn verdwenen.

Wadjilie: “O ja, ik heb wat spulletjes meegenomen voor Tete en Dokoko.”

Hij haalt een Hollands molentje en twee kleine Rlompjes tevoorschijn die hij
aan Tete geeft.

Tete: “Ooh, na a sani san e gi winti, noh?”
Tante moet lachen.

Tante: “Nee, a no wan ventilator. Na wan windmolen, te winti e way dan a e
dray.”

Tete: “Dan mi musu poti en na dorosey?”
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Wadjilie: “Hoe bedoelt u?”

Dorpshoofd: “Zoueel van onze jonge mensen trekken weg uit de dorpen.
Straks is er niemand meer die onze cultuur kan voortzetten. Aan de andere
Rant geef ik ze geen ongelijk. Vroeger werd er goed onderwijs gegeven in het
binnenland. Na de lagere school kon je naar de stad gaan om verder te leren.
Tegenwoordig zijn er geen leerkrachten die er les willen geven. Er is geen les-
materiaal, de schoolgebouwen zijn vervallen en leerkrachten Rrijgen niet op
tijd hun salaris. En dit geldt ook voor de gezondheidszorg in het binnenland.”

Wadjilie: “Wat zegt de regering dan?”

Dorpshoofd: “Dat er geen geld is. Een ander gevaar voor het dorpsleven is de
veruuiling van de rivieren met Rwik door de goudzoekers. De vissen worden
besmet en de dorpsbewoners die de vis eten Rrijgen op den duur ook Rwik in
hun lichaam. Dat is heel schadelijk voor de gezondheid.

Wadjilie: “Kunnen de Inheemsen er echt niks aan doen?”

Dorpshoofd: “Nadat ik in Paramaribo de mulo had gevolgd ben ik terugge-
Reerd naar Wasjikwa om te helpen de problemen in het binnenland op te
lossen. IR praat met de andere dorpshoofden en ook met de dorpshoofden
van de Marrondorpen. Zij hebben dezelfde problemen als wij. Ik vind dat wij
onze cultuur en traditie in ere moeten houden. Jij zou bijuoorbeeld alvast in
Nederland kunnen proberen om op jouw manier de Arowakse cultuur uit te
dragen en levendig te houden.”

Wadjilie: “IR denk dat dat het minste is wat ik alvast kan doen. Ik zal met
onze familie in Nederland praten en ook de andere Inheemsen daar. We
Runnen feestjes geven waar we liederen en dansen van de Arowakken laten
zien.”

Dorpshoofd: “Dat zou iR heel fijn vinden. Misschien Runnen jullie een vereni-
ging oprichten.”

Wadjilie: “Heeft u dan een passende naam voor de vereniging?”
Dorpshoofd: “De vereniging zou je ‘Wajonong’ Runnen noemen, dat betekent

onder andere ‘goed zijn voor elkaar’. Als je met onze cultuur bezig blijft, is
het ook maRRelijker voor je als je terugkomt. Zo blijft je hart bij ons.”
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Wadjilie is een Arowaks-Surinaamse jongen van twaalf jaar die als peuter naar
Nederland is gegaan. Suriname herinnert hij zich alleen nog van de prachtige
verhalen van zijn moeder. Ze vertelt vaak over het dorp Wasjikwa, waar hij is
geboren. Het ligt ver in het binnenland. Zijn grootouders wonen er nog: Tete (oma)
en Dokoko(opa).

Die wil hij leren kRennen en ook het mooie land Suriname. Hij spaart tot hij genoeg
geld heeft om een ticket te Ropen. Zijn moeder merkt dat hij vastberaden is om te
gaan. Ze vraagt haar zus om hem op te vangen.

Wadjilie’s tante heeft ook in Nederland gewoond, maar ging enkele jaren geleden
terug naar haar geboorteland.
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Wadjilie: “Heeft opa zo een belangrijke positie in het dorp?”

Tante: “Ja, het is meestal erfelijk. Het gaat mij niet verwonderen als jij later
uitverkoren wordt door de dorpsgoden om piaiman te worden. Je zult dan
terug moeten Reren naar Wasjikwa.”

Wadjilie: “O jee.”

Terwijl de anderen druk napraten loopt Dokoko met een Ralebas naar de
bewuste boom toe en brengt een plengoffer aan de dorpsgeesten. L@j

I8

Dokoko: “Meematonong ha lemeng Lethaikgo ama lenieng.”

Dokoko roept Wadijilie.

Dokoko: “Wadjilie!”

Tante: “Ga naar DoRoko toe, hij heeft je nodig.”
Dokoko geeft Wadjilie de kalebas en zegt dat hij wat water tegen de boom
moet sprenkelen. Wadijilie begrijpt niet zo goed wat Dokoko van hem ver-

wacht.

Tante: “Je moet wat water sprenkelen en zeggen dat het je spijt en dat je
nooit meer tegen die boom zult plassen!”

Wadjilie: “IR beloof dat ik nooit meer zomaar tegen een boom zal plassen.”

lwa gaat Wadjilie helpen en doet ook haar zegje in het Arowaks. De twee
worden gade geslagen door de andere dorpelingen.

Tante: “Volgens mi a lobi fu den yonkusma disi tranga tranga.”

Iwa’s moeder: “Yeye lobi de na ini tu, bikasi na lwa kon yepi Wadjilie di a
basja fu a bon nak en puru. A musu dati den bigi sma san ben de fosi unu
ben seti a lobi disi kaba. San den bigi sma seti, no wan suma kan prati
moro.”

Er wordt gelachen. De dorpsjager Romt net terug van zijn nachtelijre jacht.
Hij hoort wat lwa’s moeder zegt. De voorouderlijke geesten hebben allang
bepaald dat lwa en Wadjilie bij elkaar horen.
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Dokoko: “Alekgebeka dawe bandengthe wameng.”

Dokoko zegt in het Arowaks dat Wadjilie op zijn moeder lijkt.
Dokoko: “Bojo Mandja kRwaro baja.”

Tante vertaalt voor Wadijilie.

Tante: “Dokoko zegt dat je sprekend op je moeder Llijkt.”
Wadijilie lacht.

Tete: “Dan fa yu ma e meki en na bakrakondre dan?”

Tante vertaalt voor Wadijilie.

Tante: “Tete uraagt hoe het met je moeder gaat in Holland.”

Wadjilie: “Zeg dat ze het goed maakt. Ze kon vanwege haar werk niet mee-
komen naar Suriname.”

Tante vertaalt voor Tete.

Tante: “A mma e meki en bun. A no ben man Risi fri fu en wrokope fu kon na
Sranan.”

Tete loopt de hut binnen en Romt met een ansichtkaart van Rotterdam terug.

Tete: “Tu yari pasa di wi Risi a karta disi fu yu mama. Baka dati noyti moro
wi yere wan sani fu en. A no beestachtig?”

Tante moet lachen en vertaalt.

Tante: “Tete zegt dat jouw moeder deze Raart twee jaar geleden heeft ge-
stuurd. Daarna hebben zij nooit meer iets van haar vernomen.”

Wadjilie moet lachen om de ernst waarop Tete de nalatigheid van zijn moe-
der benadrukt. Hij belooft dat hij haar hierop zal aanspreken als hij weer in
Nederland is.

Wadjilie: “Ik zal met haar praten als ik terug ben in Nederland.”
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Tete: “Suma doro?”

Sjokoro: “Wadijilie, yu granpikin doro fu patatakondre!”
Tete: “Baya, mi no man waka bun, ma mi o0 meki muuyti fu go na liba sey.”
Tete wordt ondersteund door Sjokoro. Ze hoeft gelukkig niet ver te lopen.
Tante: “KijR, daar heb je Tete en je nichtje Sjokoro.”
Wadjilie: “Waarom loopt ze zo?”

Tante groet Tete in het Arowaks. }
Tante: “Alikadjakoba Tete?”

Wadjilie omhelst zijn oma.

Wadjilie: “Dag oma. Wat scheelt u aan uw voeten?”

Tete: “San a e aksi so dan ini witman tongo?”
Tante: “Wadijilie e aksi san ede yu e waka so?”
Tete: “Ooh... Mi bou, na soso sika lay mi so.”
Wadjilie: “Wat zei ze?”

Tante: “Ze heeft last van die beestjes in het zand, die in je voeten gaan.”
Wadjilie: “Zandluizen bedoelt u.”

Tante: “Precies. Kijk, DokoRo staat ons al op te wachten bij de hut.”

De dorpskinderen belagen Wadijilie. Ze bewonderen zijn mooie sportschoenen
en Rleding en zijn mobiele telefoon, waarmee hij constant filmt. Ze worden
streng weggestuurd door Dokoko.

DokRoko: “Hiba lie Wadjilie methe kai!”

Tante: “Alikadjakoba Dokoko?”
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Tante: “Tete heeft gelijk. Wanneer de mensen eenmaal naar Nederland zijn
vertrokRken, vergeten zij hun ouders en grootouders hier helemaal. Ze ver-
geten dat die mensen oud worden en vaak niet meer voor zichzelf Runnen
zorgen.”

Maar Wadijilie heeft haar niet gehoord, hij ontdekt plotseling een mooi mei-
sje dat hem vanachter een palmboom begluurt. Als ze oogcontact hebben
lacht zij en rent ze weg, het bos in.

Wadjilie: “Wie was dat?”

Tante: “Dat is lwa. Ze is de dochter van een jeugduriendin van je moeder. Jij
en lwa hebben samen gespeeld toen jullie peuters waren.”

Wadjilie: “Dat kan ik me niet meer herinneren.”

Dokoko ziet de verliefdheid in zijn ogen. Hij uraagt in het Arowaks of Wadiji-
lie geen uriendin heeft in Nederland.

DokokRo: “Mansjieng tsie Rwang dabie?”

Tante: “Dokoko uraagt of je al een uriendinnetje hebt.”
Wadjilie: “Niet echt.”

Tante vertaalt terug.

Tante: “Mangla tha kwang.”

dat moment Romt lwa’s moeder met een rieten mand van
tegemoet en fluistert i
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Wadjilie: “Tante, u woont nu al twee jaar weer in Suriname. Mist u Neder-
land niet, al die moderne dingen daar?”

Tante: “Je moet niet vergeten dat dit mijn geboorteland is. In Paramaribo,
waar ik nu woon en werk, is het leven best prettig. Ik ben mij ook een bee-
tje aan het luxe leven van de stad gaan hechten. Wasjikwa is inderdaad een
beetje ver van de moderne wereld.”

Wadjilie: “Gaat u de mensen in het dorp dan niet opzoeken?”

Tante: “Ja, ik breng iedere maand spullen voor Tete en Dokoko.”

Wadijilie legt zijn zakdoek in het water en veegt zijn gezicht af.

Tante: “Voorzichtig! Piren lai ini a watra, nakifisi ook tu. Er zijn piranha’s en
van die electrische slangen.”

Wadijilie moet lachen.
Wadjilie: “Sidderalen bedoelt u?”
Wadijilie probeert in de boot te staan en tuurt voor zich uit.

Tante: “Wadjilie Rijk uit! Het is gevaarlijk wat je doet! Straks slaat die
Rorjaal nog om.”

Wadjilie: “Hoe ver is het nog naar het dorp?”

Tante: “We zijn er bijna. Zie je die bocht daar? Zodra we om de bocht zijn,
varen we recht op het dorp af.”

Wadjilie: “Ik ben echt benieuwd naar de mensen. Mama heeft me zoveel
over het dorp verteld.”

Tante: “Weet ik. Ze wil niet dat je vergeet dat jouw navelstreng in Wasjikwa
begraven ligt. Je moet nooit vergeten waar je vandaan komt.”

Zodra ze de bocht om zijn roept de bootsman.

Bootsman: “Luku drape! Den suma e Renapu kaba na sjoro e wakti unu!”
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Tante: “Dat Rlopt...”

Plotseling horen zij een luid applaus op de achtergrond. Het dorpshoofd
kRomt net aan met zijn gevolg. Ze hebben Wadjilie horen zingen. De dorpska-
pitein groet iedereen uriendelijk. Hij wordt aangesproken door Dokoko die
hem vertelt over het voorual met Wadjilie en de dorpsgoden. Het dorpshoofd
loopt naar Wadjilie toe en omhelst hem.

Dorpshoofd: “Het spijt me dat je zo iets ureselijks moest doorstaan, maar ik
ben blij dat het goed is afgelopen met je.”

Tete: “Mi granpitani Romopo te na witimankondre kon teki en lobi lwa.”
Dorpshoofd: “Zo dat is snel gegaan, dan heb ik veel gemist.”
Wadjilie: “Hoe bedoelt u?”

Tante: “Tete heeft het dorpshoofd verteld dat jij en lwa voorbestemd zijn
voor elkaar”

Wadjilie: “Dat Rlopt, als ik terug ga naar Nederland ga ik hard studeren,
zodat ik direct terug kan komen als ik de school heb afgemaakt. Ik hoop dat
ze op me wil wachten, want ik kan me nu al geen leven meer voorstellen
zonder lwa.”

Dopshoofd: “Zo, dat Rlinkt heel serieus.”

Wadjilie: “IR ga weer sparen zodat ik snel terug kan komen. En nu ik hier
ben geweest, zal ik mijn moeder zeggen dat ze ook moet komen om haar
dorp en familie en natuurlijk lwa weer te zien.”

Dorpshoofd: “Dit moet gevierd worden.”

Hij roept iets in het Arowaks. ledereen gaat aan het werk voor het feest om
alvast de mooie toekomst van Wadijilie en lwa te vieren.

De kapitein wendt zich tot Wadjilie.
Dorpshoofd: “Dit is een heuglijk feit. Je moet echt terugkomen, want het

dorp heeft veel problemen.”
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EEN WOORD VAN DE UITGEVER

PUBLISHING SERVICES SURINAME
is een Surinaamse uitgeverij, gespecialiseerd in kinder- en jeugdboeken.

Waarom is het Surinaamse kinder- en jeugdboek zo belangrijk?

In de eerste plaats is het zo dat veel Rennis via de school wordt doorgegeven. Deze
Rennis staat in schoolboeken. Wat in een boek staat, heeft status. Als wij onze
eigen verhalen, onze eigen omgeving, onze eigen culturen en gebruiken, in boe-
Ren laten voorkomen, krijgt dat onmiddelijk meer status. Dit is belangrijk voor de
eigenwaarde van het Surinaamse Rind.

In de tweede plaats wordt het intellectuele denken van het kind ook gevormd op
school. Het kind leert nadenken ouer allerlei zaken en oplossingen te zoeken voor
opgaven. Als we willen dat het kind ook oplossingen leert bedenken voor de op-
gaven in Suriname, moet het kind de Surinaamse situatie leren kennen. Dit bete-
Rent bijuoorbeeld dat we goede informatie moeten geuven over alle bevolkings-
groepen. Het Surinaamse RinderboeR is een uitstekend middel hiervoor.

In het boek TERUG NAAR SURINAME wordt belangrijke informatie gegeuven over de
Arowakse bevolking van Suriname. We zien ook hoe de Arowakken omgaan met
andere culturen. Aan de ene kant is dit een eye-opener voor Rinderen die nog nooit
naar het binnenland van Suriname zijn gegaan. Het verhaal kan ze aan het denken
zetten over dit deel van ons land. Aan de andere kant kunnen Arowakse kRinderen
zichzelf herkennen in het verhaal. Zij zullen daarmee het gevoel krijgen ook mee te
tellen in Suriname.

PUBLISHING SERVICES SURINAME heeft zowel nieuwe als Rlassieke titels in voor-
raad.

ELk jaar komen wij uit met nieuwe kinderboeken, die ouders via een boekenactie op
school kunnen bestellen voor hun Rinderen. Daarnaast verscheen In 2012 een fraaie
uitgave met opuoedkundige aduiezen voor ouders en leerkrachten van jongeren.
De Rlassieke titels gaan al decennia mee en hebben hun populariteit bewezen door
de constante uraag en regelmatige herdrukken.

EnkRele van onze kinderboeken zijn ook als e-book verkrijgbaar. Ga hiervoor naar
www.amazon.com/books en type publishing services suriname in de zoekbalk.

Contact:
Van Ildsingastraat 133 / Paramaribo / Suriname
520513 — 8784120 - 8912005
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